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The Maori Language in Matahi 
and the Waimana Valley 

fi eldwork for the census of language use in 
Maori communities took p l ace in Ma t a hi, Tata i ahape , 
Tanat ana , Whakarae and Nukuhou in January 197i . 

The i nterviewers were Joan Walker CNga puhi ), 
Ma ku Potae CNgati Porou ) , Carol Hindma rsh Ngawati 
CNgati Porou ), Lynda West and Helen O ' Do n ohue . 

fifteen households, with a total population of 
60 , were v isited. Of those 60 peop l e, 58 were of 
Maori descent. This was about a quarter of the tota l 
Maori population of the area at that time. 

Seven i nterviews were carried out entirely in 
Maori, one in Maori and English and the rema i ning 
n i n e i n English. 
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Results of the Linguistic Survey 

li&!.. Affiliation 

The people we interviewed mentioned four major 
iwi to which they or the members of their household 
belonged. Of these , the largest by far was Tuhoe 
with i9 members, or 82 percent of the people included 

in our survey. 

Knowledge of Spoken Maori in Matahi 
and District (1974) 

-----------------------------------------------------
Age 
Group 

45+ 
25-44 
15-24 

2-14 

Overall 

Fluent 
Speakers 
No % 

17 89 
5 83 
7 70 

16 70 

45 78 

Understand 
Eas ily 
No % 

17 89 
5 83 
9 90 

17 74 

48 83 

Limited 
Understanding 

No % 

- -
1 17 
1 10 
5 22 

7 12 

No 
Knowledge 
No % 

2 11 
- -
- -
1 4 

3 5 

-----------------------------------------------------
(Numbers and percentages refer to members of 
households visited; percentages have been rounded to 
nearest whole number). 
-----------------------------------------------------
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Abilit~ to S2eak and Understand ~~q~i 

The information in the table tells us that a 
clear major ity of people under 25 and nea ~ly all the 
people over that age in these distr icts could speak 
Maori at the time of the survey. Nearly everyone 
included in the survey in this area could understand 
Maori easily or a t least partiall y. Only three 
people, one chil d and two adults, had no knowl edge of 
spoken Maori. 
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~~~ of Maori Language in the Household 

Maori was the main language used in the 
households we visited. Of the 11 households with 
dependent children included in the survey, Maori was 
used all or most of the time in seven, and Maori and 
English equally in two. Only two households used 
English most of the time. There were four childless 
households visited. Maori or mostly Maori was used 
in two of these and the other two reported using 
Maori with visitors. 
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Irr~ Maori La nguage i n th~ ~Q~~unit.Y. 

Maor i was also the language used most often by 
the peop l e we spoke to when talki n g with children, 
neighbours a nd vis i tors. Very few people used only 
English i n any of these situations. Most people used 
both Eng l i sh and Maori, but only f our people r ported 
using anything other than entirely Maori when t alking 
with neighbours. If an adult spoke to a child in 
Maori, t hat child was just as likely to answer in 
Maori as i n English ( in many nearby communities, 
children s poke Engl i sh most of the time. Even when 
they were spoken to in Maori), Very little English 
was used i n religious ceremonies and on the marae, 
both in f orma l and i nformal situations. 

If a ny two people included in our survey were to 
meet unex pectedly, the chances of them being able to 
talk to e ach other in Maori would be nearly two in 
three. I f both people were children, the chances 
would be slightly lower, about one in two, because of 
the sma l ler proportion of children who could speak 
Maori well . If both were adults, the chances of a 
conversati on in Maori would be better than three in 
four. 
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This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on which the households included in the survey have 

been located to show the Maori language resources of the are.1. 

• 

Knowledge of 7\hori 
.1mong Household Huds 
e Both fluent , pt'Jkers 

A. One fluent spt'Jker 
"v Some undc r, tJ nding 

0 Litt le or no kn, ,wkdgl' 

WHAKARAE and MATAHI. 

Attitudes to the Maori Languag~ 

Maori was the first language understood by all 
but two of the people we interviewed. The same 
number told us they also prefer using Maori for 
conversations although most people preferred English 
for reading and writing 

In these communities, Maori was very much a 
living l anguage and used on an everyday basis by a 
large number of the people we visited. It seemed 
that near l y everyone who had Maori as a first 
language cou l d s t ill speak it fluently, despite three 
fi f t hs o f our i n f ormant s be i ng pun i shed at school for 
speaki ng Maori . 

5 



Consequently, none of the people we spoke t o 
expressed any fears about the language dy ing out in 
thei r own area. Ma ny people expressed pr i de in their 
heritage and in part i cular spoke of the pr ophet Rua 
Kenana, t o whom many o f t hen were related. 

One pe rson, in t a lk i ng about Maori language, 
said tha t Pakeha peop le should learn to speak Maori 
as it i s through language that understanding between 
people is br ought about . He commented that Maori 
people s pea k Eng l ish s o why shouldn ' t Pakeha people 
speak Maori. 

6 

Conclusion 

Most of the people included in the survey had a 
good knowledge of Maori and s ti ll used it for 
everyday communication with f amily , friends and 
neighbours. A very high number o f children and young 
adults could speak Maori well . Th is made Matahi and 
the other Waimana Valley communit ies very different 
from many others in the Bay o f Pl enty, where only 
adults and kaumatua were able to speak Maori. There 
was a general feeling of pr i de in these communities 
of the ir Maori heritage , o do ubt a contr i buting 
factor to the large numbers o f native speakers who 
had reta i ned their language a nd passed it on to their 
children. Because of this , i t ls rather surprising 
that, in 1986 , Matahi still does not have a bilingual 
school. 

7 



This is a purely imaginary map of the district covtred by this 
report , on which the households included in the survey hne 
been located lo show the ;\laori language resources of the ar'ea . 

Knowledge of ;\laori 
among Household Heads 
e Both nuent speakers 
.6. Ont' nuent speaker 
'v Sonll' umlerst,,ndi ng 
0 Littl,• or m, knowk,lgl' 

NUKUHOU,TATAIAHAP~ and TANATANA. 

This report was prepared by: 

Paula Martin 
CRangitane/Ngai Tahu) 

Cc) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington 
June 1986 (103) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Reseaich. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers r for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 

Nga Mihi/Special Thanks 
Our first thanks must go to the 6,500 Maori families who entrusted us with the information 
presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by 
contributions from the Lottery Board of Control, Fletcher Holdings Limited, the Maori 
Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 
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